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Bizkaia

Arrazola (Atxondo): βarḗnu
Arrieta: paláŋká
Bakio: paláŋka
Bermeo: paláŋka
Berriz: paláŋka
Bolibar: pálaŋka
Busturia: paláŋka
Dima: paláŋka
Elantxobe: paláŋka
Elorrio: paláŋka
Errigoiti: paláŋka
Etxebarri: paláŋka
Etxebarria: paláŋka
Gamiz-Fika: paláŋka
Getxo: paláŋka
Gizaburuaga: paláŋka, βarḗnu
Ibarruri (Muxika): paláŋka
Kortezubi: paláŋka
Larrabetzu: púntel (?), pálaŋka
Laukiz: paláŋka
Leioa: paláŋka
Lekeitio: paláŋka
Lemoa: paláŋka
Lemoiz: βarḗno, *paláŋka
Mañaria: *pálaŋka
Mendata: βarḗno, *paláŋka
Mungia: paláŋka
Ondarroa: paláŋka
Orozko: paláŋka
Otxandio: paláŋka
Sondika: paláŋka
Zaratamo: paláŋka
Zeanuri: paláŋka
Zeberio: paláŋka
Zollo (Arrankudiaga): paláŋka
Zornotza: paláŋka

Araba

Aramaio: pálaŋka

Gipuzkoa

Aia: pálaŋka, aɣái,̯ *eśpexá
Amezketa: paláŋka, palaŋká:, śatalá, śáta (?)
Andoain: éu̯tśaɣá
Araotz (Oñati): paláŋka, burð̄ímbarā
Arrasate: paláŋka

Arroa (Zestoa): eśkúaɣái,̯ palaŋká
Asteasu: palaŋká
Ataun: βaleŋká
Azkoitia: eśkwáɣa, tirákáβra, paléŋka, 

piʃtóletá
Azpeitia: eśkúaɣái,̯ paláŋka
Beasain: pálɛŋka, táketa
Beizama: pálaŋká, *aɣái ̯
Bergara: pálaŋka
Deba: paláŋka, *aɣái ̯
Donostia: paláŋka
Eibar: paláŋka
Elduain: pálaŋká, śátaá, śátaɣá (mark.), 

*eu̯tśáɣa (mark.)
Elgoibar: paláŋka:
Errezil: tirákaβrá, *eśkúaɣái ̯
Ezkio-Itsaso: aɣá, pálaŋká, tirákaβreá 

(mark.)
Getaria: palaŋká
Hernani: βalɛŋ́ká
Hondarribia: palaŋka, palaŋketa, 

palaŋkiʎa
Ikaztegieta: paléŋkiʎa, tiakabra
Lasarte-Oria: pálaŋká
Legazpi: palaŋka
Leintz Gatzaga: paláŋka, βarḗno, piśtóleta
Mendaro: paláŋka
Oiartzun: palaŋká
Oñati: paláŋka
Orexa: βalɛŋ́ka, balɛŋ́kíʎa, śátáɣá
Orio: eśkúpalaŋká
Pasaia: pálaŋká
Tolosa: palạŋká, eśkúaɣá
Urretxu: káko, *aɣái ̯
Zegama: aɣá, *palaŋká

Nafarroako Foru Komunitatea

Abaurregaina / Abaurrea Alta: bárā
Alkotz: paláŋka (mark.)
Aniz: bálaŋka
Arbizu: paláŋka
Beruete: paláŋka, páleŋká, *aɣa
Donamaria: baláŋka, paláŋka (mark.), 

eśtáka
Dorrao / Torrano: áɣa, βárā
Erratzu: baláŋka

Etxalar: paláŋka, śatáɣa
Etxaleku: paláŋtsa, áltʃaprēmié (mark.), 

ántʃaprēmié (mark.)
Etxarri (Larraun): βarā́
Eugi: sáŋka
Ezkurra: paleŋká, śataɣá
Gaintza: βaleŋká
Goizueta: palaŋká, eśpexá
Igoa: aɣá, pálaŋká, bálaŋká
Jaurrieta: paláŋka
Leitza: palɛŋ́ká, éu̯tśaɣá (mark.)
Lekaroz: baláŋka

Luzaide / Valcarlos: paláŋga
Mezkiritz: barḗta, paláŋka
Oderitz: traŋká, βáleŋká
Suarbe: tráŋka, paláŋka
Sunbilla: βalaŋká, eśkwáɣa
Urdiain: βárā, βarḗta
Zilbeti: bárā
Zugarramurdi: burð̄ína (mark.)

Lapurdi

Ahetze: paléŋka
Arrangoitze: baléŋga
Azkaine: *paléŋka
Bardoze: búrð̄imbárā (?)
Beskoitze: *búrð̄imbár̄
Donibane Lohizune: paléŋka
Hazparne: paláŋga
Hendaia: palé:ŋka

Itsasu: paláŋga
Makea: phálaŋga
Mugerre: burð̄imbarā
Sara: βaléŋka
Senpere: paléŋka
Urketa: búrð̄imbárā
Uztaritze: paláŋga

Nafarroa Beherea

Aldude: paláŋga
Arboti: burð̄imbárā
Armendaritze: burð̄imbár,̄ βurð̄ímbarā́, 

*pálaŋga
Arnegi: paláŋga, βurð̄ímbárā
Arrueta: búrð̄imbárā (mark.)
Baigorri: palaŋga
Bastida: burð̄ímbarā
Behorlegi: βurð̄ínaɣá
Bidarrai: paláŋka
Ezterenzubi: [ez da galdetu]

Gamarte: burð̄ínaɣa, paláŋga
Garrüze: burð̄imárā
Irisarri: burð̄ímpaláŋga
Izturitze: altʃabríŋga, burð̄imbarā (mark.)
Jutsi: burð̄imbarā
Landibarre: búrd̄imbarā́
Larzabale: burð̄inháɣa (mark.)
Uharte Garazi: *búrð̄imbárā

Zuberoa

Altzai: barā́: (mark.), bárā
Altzürükü: barā́: (mark.), býrðymbarā́
Barkoxe: bárā, byrðymbárā
Domintxaine: 
Eskiula: byrðýmbarā́, háɣa
Larraine: altʃakoðá
Montori: burðýmbarā́ (mark.), barā́miná:
Pagola: byrdymbárā
Santa Grazi: barā (mark.), byrð̄ymbarā 

(mark.), barāmina (mark.)
Sohüta: byrdymbárā
Urdiñarbe: byrdymbárā
Ürrüstoi: bárā

Mapan sartzen ez diren erantzunak:

Azkoitia (G): paléŋka, piʃtóletá
Donamaria (N): eśtáka
Ezkio-Itsaso (G): tirákaβreá (mark.)
Igoa (N): bálaŋká
Leintz Gatzaga (G): βarḗno
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- Puntu baten gainean indar eginda gauza pisutsuak altxatzeko edo mugitzeko 
erabiltzen den burdinazko barraren izena galdetu da.
- Herri batzuetan zurezkoa eta burdinazkoa bereizi egin dituzte, nahiz eta biak 
erantzuntzat hartu diren. Aian, adibidez: “Palanka” burnízkuai; “agaya” 
egúrrezkuái. Igoan: “Pálanká” búrniskoá ta zúreskoá “ágá”; Suarben, 
“tranka” zurezkoa izendatzeko jaso da; “palanka”, aldiz, burdinazkoa. 
Etxalarren “palanka” burdinazkoari deitzen zaio; “sataga” zurezkoari.
- Bestelakoak: burdina (Zugarramurdi), espeja (Aia, Goizueta), kako 
(Urretxu), menina (Etxalar), pistoleta (Leintz Gatzaga), pixtoleta (Azkoitia), 
puntel (Larrabetzu), taketa (Beasain), tranka (Oderitz, Suarbe), zanka (Eugi). 
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ERANTZUNAK: 


a Bak o!nd o
a Bak a!nd o
aBa ka!n do
a Bak and o


aBa! kan do!
s! ol a!i8 j‹o


ka r@ a! ma r@ t sa
aBa! kan dob¸ !S e ra
mi S e! r@mi s!e ra !


o ma! Ra





2592. Mapa: palanca / levier / lever 

GALDERA: 80350  

(-)aga  
(esku)agai  
palanka  
palanga  
palenka  
balanka  
balenka  
(burdin)barra  
barrenu  
barramina  
barreta  
tirakabra  
sata(l)a  
estaka  
altxa(-)  
bestelakoak

Bakio: “Barrenoa” da tiroak eitteko suloa eitteko; “palankie” da arrixek 
askatuteko.

Zegama: Lódi-lodík eta púnta zabálá... bi aldetatí zorrótzá buélta arríai 
emátekó, oi arrík eta etátzekó lurréti [erabiltzen zen]. Palánkeá burnízkoá.

Abaurregaina: “Bárra” arrien muitzeko. Makurdura batekin da ori.
Donibane Lohizune: Oianian ta eurrezkoak ibilten die zurak muitzeko ta... 

egurra iten aal duzu gotorra ta arek lurrian badu atxiki obia. 
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